Trinity Sunday 
Proverbs 8:1-4, 22-31

Ps. 8

or Canticle 2 or 13 
Romans 5:1-5

John 16:12-15

The First Sunday after Pentecost
Trinity Sunday
Almighty and everlasting God, you have given to us your servants grace, by the confession of a true faith, to acknowledge the glory of the eternal Trinity, and in the power of your divine Majesty to worship the Unity: Keep us steadfast in this faith and worship, and bring us at last to see you in your one and eternal glory, O Father; who with the Son and the Holy Spirit live and reign, one God, for ever and ever.  Amen.
Proverbs 
8: 1 - 4, 22 - 31
Does not wisdom call, and does not understanding raise her voice?

On the heights, beside the way, at the crossroads she takes her stand;

beside the gates in front of the town, at the entrance of the portals she cries out: “To you, O people, I call, and my cry is to all that live.

“The Lord created me at the beginning of his work, the first of his acts of long ago. Ages ago I was set up, at the first, before the beginning of the earth. When there were no depths I was brought forth, when there were no springs abounding with water. Before the mountains had been shaped, before the hills, I was brought forth—when he had not yet made earth and fields, or the world’s first bits of soil. When he established the heavens, I was there, when he drew a circle on the face of the deep, when he made firm the skies above, when he established the fountains of the deep, when he assigned to the sea its limit, so that the waters might not transgress his command, when he marked out the foundations of the earth, then I was beside him, like a master worker; and I was daily his delight, rejoicing before him always, rejoicing in his inhabited world and delighting in the human race.” 

Psalm  
8
1  
O LORD our Governor, *

 

how exalted is your Name in all the world!

2  
Out of the mouths of infants and children *

 

your majesty is praised above the heavens.

3  
You have set up a stronghold against your adversaries, *

 

to quell the enemy and the avenger.

4  
When I consider your heavens, the work of your fingers, *

 

the moon and the stars you have set in their courses,

5  
What is man that you should be mindful of him? *

 

the son of man that you should seek him out?

6  
You have made him but little lower than the angels; *

 

you adorn him with glory and honor;

7  
You give him mastery over the works of your hands; *

 

you put all things under his feet:

8  
All sheep and oxen, *

 

even the wild beasts of the field,

9  
The birds of the air, the fish of the sea, *

 

and whatsoever walks in the paths of the sea.

10  
O LORD our Governor, *

 

how exalted is your Name in all the world!

or

Canticle  2    A Song of Praise

Blessed art thou, O Lord God of our fathers; *

    
praised and exalted above all for ever.

Blessed are thou for the name of thy Majesty; *

    
praised and exalted above all for ever.

Blessed are thou in the temple of thy holiness; *

   
praised and exalted above all for ever.

Blessed are thou that beholdest the depths,

and dwellest between the Cherubim; *

    
praised and exalted above all for ever.

Blessed art thou on the glorious throne of thy kingdom; *

    
praised and exalted above all for ever.

Blessed are thou in the firmament of heaven; *

    
praised and exalted above all for ever.

Blessed are thou, O Father, Son, and Holy Spirit; *

 
praised and exalted above all for ever.
or
Canticle  13    A Song of Praise

Glory to you, Lord God of our fathers;


you are worthy of praise; glory to you.

Glory to you for the radiance of your holy Name;


we will praise you and highly exalt you for ever.

Glory to you in the splendor of your temple;


on the throne of your majesty, glory to you.

Glory to you, seated between the Cherubim;


we will praise you and highly exalt you for ever.

Glory to you, beholding the depths;


in the high vault of heaven, glory to you.

Glory to you, Father, Son, and Holy Spirit;


we will praise you and highly exalt you for ever.
The Epistle to the Romans
5: 1 - 5
Since we are justified by faith, we have peace with God through our Lord Jesus Christ, through whom we have obtained access to this grace in which we stand; and we boast in our hope of sharing the glory of God. And not only that, but we also boast in our sufferings, knowing that suffering produces endurance, and endurance produces character, and character produces hope, and hope does not disappoint us, because God’s love has been poured into our hearts through the Holy Spirit that has been given to us.
The Gospel According to John  16: 12 - 15
Jesus said to the disciples, “I still have many things to say to you, but you cannot bear them now. When the Spirit of truth comes, he will guide you into all the truth; for he will not speak on his own, but will speak whatever he hears, and he will declare to you the things that are to come. He will glorify me, because he will take what is mine and declare it to you. All that the Father has is mine. For this reason I said that he will take what is mine and declare it to you.”
聖 靈 降 臨 後 第 壹 主 日
聖 三 一 主 日
祝 文 

全能永生的上帝，已經施恩給主的僕人，使我們信奉真道，認識永恆三位一體上帝的榮耀，又在主的大能威嚴裡，敬拜惟一上帝：聖父啊，求主使我們堅守正道，恆心敬拜， 至終得見主上帝獨一永恆的榮耀；聖父和聖子、聖靈，一同永生，一同掌權，惟一上帝，永無窮盡。 阿 們 。
箴  言
8: 1 – 4, 22 - 31 

智慧豈不呼叫？聰明豈不發聲？她在道旁高處的頂上，在十字路口站立。在城門旁，在城門口，在城門洞，大聲說：“眾人哪，我呼叫你們，我向世人發聲，
“在耶和華造化的起頭，在太初創造萬物之先，就有了我。從亙古，從太初，未有世界以前，我已被立。沒有深淵，沒有大水的泉源，我已生出。大山未曾奠定，小山未有之先，我已生出。耶和華還沒有創造大地和田野，並世上的土質，我已生出。他立高天，我在那裡；他在淵面的周圍劃出圓圈，上使穹蒼堅硬，下使淵源穩固，為滄海定出界限，使水不越過他的命令，立定大地的根基。那時，我在他那裡為工師，日日為他所喜愛，常常在他面前踴躍，踴躍在他為人預備可住之地，也喜悅住在世人之間。”

詩   篇      8
1
耶和華─我們的主啊，*



你的名在全地何其美！

2
從嬰孩和喫奶的口中，*



你將你的榮耀彰顯於天。

3
你因敵人的緣故，建立了能力，*



使仇敵和報仇的閉口無言。

4
我觀看你指頭所造的天，*



並你所陳設的月亮星宿，

5
便說：人算甚麼，你竟顧念他！*



世人算甚麼，你竟眷顧他！

6
你叫他比天使微小一點，*



並賜他榮耀尊貴為冠冕。

7
你派他管理你手所造的，*



使萬物都服在他的腳下。

8
就是一切的牛羊，*



田野的獸、

9
空中的鳥、海裡的魚，*



和凡經行海道的。

10
耶和華─我們的主啊，*



你的名在全地何其美！

or

頌歌 13 - 我 祖 頌

主，我祖的上帝，是當讚美的；

你是當讚美的；願榮耀歸於上帝。

主威榮的聖名，是當讚美的；

稱頌主，尊主在萬有之上，永無窮盡。

在光榮聖殿中的主，是當讚美的；

在主威嚴的寶座上，願榮耀歸於上帝。

坐在基路伯間的主，是當讚美的；

稱頌主，尊主在萬有之上，永無窮盡。

鑒察深淵的主，是當讚美的；
在宇宙穹蒼之上的主，願榮耀歸於上帝。

願榮耀歸於上帝：聖父、聖子、與聖靈；

稱頌主，尊主在萬有之上，永無窮盡。


羅 馬 書   5: 1 - 5
我們既因信稱義，就藉著我們的主耶穌基督得與上帝相和。 我們又藉著他，因信得進入現在所站的這恩典中，並且歡歡喜喜盼望上帝的榮耀。 不但如此，就是在患難中也是歡歡喜喜的。因為知道患難生忍耐，忍耐生老練，老練生盼望；盼望不至於羞恥。因為所賜給我們的聖靈將上帝的愛澆灌在我們心裡。
約 翰 福 音  16: 12 - 15
耶穌對門徒說說：“我還有好些事要告訴你們，但你們現在擔當不了。只等真理的聖靈來了，他要引導你們明白一切的真理，因為他不是憑自己說的，乃是把他所聽見的都說出來，並要把將來的事告訴你們。他要榮耀我，因為他要將受於我的告訴你們。凡父所有的，都是我的，所以我說，他要將受於我的告訴你們。”
